
   
 
 
 

 
Du‘ā 36: 

When Hearing Thunder in 
the Sahīfa with two 

translations  
 
 
 

 
 

 
 
 

 



Translation by Dr. William 
C. Chittick 

Translation by Ahmad Ali 
Muhani 

Text of the Du‘ā in Arabic 
His Supplication when looked 

upon Clouds and Lightening and 
Heard the Sound of Thunder 

One of his prayers on seeing clouds 
and lightening and hearing the 

sound of thunder 
 

مَُِإذ اَو َ دُع اِئِهَع ل يِْهَالسََّل  ك ان َِمنَْ
عَ  َالسَّح اِبَو َاْلب  رِْقَو َسِ  ِإَل  ن ظ رَ 

 ص ْوت َالرَّْعدَِ
1. O Allah, these are two of 
Your signs and these are two 
of Your helpers. They rush 
to obey You with beneficial 
mercy or injurious 
vengeance, so rain not down 
upon us from them the evil 
rain (Cf. Q 25:40) and clothe 
us not through them in the 
garment of affliction! 

1. O Allah, these two are two 
of Your Signs. Both of these 
are two of Your assistants 
prompt in serving You by 
(diffusing) beneficial grace, or 
severe punishment. Therefore 
do not let them shower on us 
an evil rain. Do not, by them, 
put on us garments of 
calamity (i.e. involve us in 
calamity by means of them). 

ْيِنَآي  ت اِنَِمْنَ (1َ اللَُّهمََِّإنََّه ذ 
ِنَِمْنَ ْيِنَع ْوَن  ،َو ه ذ  ِتك  آَي 
َ ت ِدر اِنَط اع ت ك  ،َي  ب ْ أ ْعو اِنك 

َ ِفع ٍةَأ ْوَن ِقم ٍةَض ارٍَّة،َف َل  ِبر ْْح ٍةََن 
َ َالسَّْوِء،َو َل  َِِبِم اَم ط ر  ُُتِْطْرَن 

ءَِتُ ْلِبْسنَ  َاْلب َل  َاَِِبِم اَلِب اس 
2. O Allah, bless Muhammad 
and his Household, send 
down upon us the benefit of 
these clouds and their 
blessing, turn away from us 
their harm and their injury, 
strike us not through them 
with blight, and loose not 
upon our livelihoods any 
bane! 

2. O Allah, bless Muhammad 
and his Ā1 (family). Send 
down on us the benefit of 
these clouds and their 
blessing. Turn away from us 
its torment and injury. Do 
not (through it) visit us with 
affliction. Do not send down 
any blight on our means of 
support. 

اللَُّهمََّص لِ َع ل ىَُُم مٍَّدَو آلِِه،َ(2َ
ِذِهَ ن اَن  ْفع َه  و أ ْنزِْلَع ل ي ْ

ت  ه ا،َو اْصِرْفَ َب  ر ك  اِئِبَو  السَّح 
َ َم ض رَّت  ه ا،َو َل  ع نَّاَأ ذ اه اَو 
َتُ ْرسَِ ن اَِفيه اَِِبف ٍة،َو َل  ْلَُتِصب ْ

ةَ   ع ل ىَم ع اِيِشن اَع اه 
3. O Allah, if You have 
incited them as vengeance 
and loosed them in anger, 
we seek sanctuary with You 
from Your wrath and 
implore You in asking Your 
pardon! So incline with 
wrath toward the idolaters 
and set the millstone of 
Your vengeance turning 
upon the heretics! (i.e.,  
those who deviate from right 
way) 

3. O Allah, if You have raised 
it (the cloud) by way of 
torment and sent it on 
account of displeasure, then 
verily we crave Your Shelter 
from Your Wrath and cry 
unto You to beg Your 
Pardon. Therefore, turn with 
Wrath towards the 
(worshippers) of many gods. 
Set in motion the mill of 
Your Chastisement for the 
unbelievers. 

َب  ع ثْ ت  ه اَ(3َ َُكْنت  اللَُّهمََّو ِإْن
َ ْلت  ه اَس ْخط ة َف ِإَنَّ ن ِقم ة َو أ ْرس 

ت ِهُلَ ،َو ن  ب ْ َِمْنَغ ض ِبك  ن ْست ِجريُك 
َِفَُسؤ الَِ ،َف ِمْلََإِل ْيك  ع ْفِوك 

َاْلُمْشرِِكني ،َو أ ِدْرَ ِِبْلغ ض ِبَِإَل 
. َع ل ىَاْلُمْلِحِدين   ر ح ىَن ِقم ِتك 

4. O Allah, take away the 
barrenness of our lands with 

4. O Allah, remove the 
dryness of our cities with 

4َ)َ ِدَن  اللَُّهمََّأ ْذِهْبَُم ْل َِبَل 



Your watering, dislodge the 
malice from our breasts with 
Your providing, distract us 
not from You through other 
than You, and cut none of 
us off from the stuff of Your 
goodness, for the rich is he 
to whom You have given 
riches, and the safe he whom 
You have protected! 

Your watering. Remove the 
suspicion of our breasts by 
supplying us with 
nourishment from You. Do 
no remove us from You in 
favour of some other than 
You. Do not cut off from all 
of us the cause of Your 
Benevolence, for verily 
prosperous is he whom You 
make so. He whom You 
preserve is safe.  

َ َُصُدورَن  ،َو أ ْخرِْجَو ح ر  ِبُسْقي اك 
َ َت ْشغ ْلن اَع ْنك  ،َو َل  ِبرِْزِقك 

افَِّتن اَ َك  َت  ْقط ْعَع ْن ،َو َل  ِبغ رْيِك 
،َف ِإنََّاْلغ ِِنََّم ْنَ م ادَّة َِبر ِك 

،َو ِإنََّ م ْنَو ق  ْيتَ َأ ْغن  ْيت     السَّاِلَ 

5. No one has any defence 
against You, nor any means 
to bar Your penalty, You 
decides what You will for 
whom You will and You 
decree what You desire for 
any whom You desire! 

5. None has a defender 
besides You and none can 
restrain Your Wrath. You 
command whatever You will 
upon whomsoever You 
choose and decree what 
You resolve for whomsoever 
You do determine it. 

َِدف اٌع،َ(5َ َأ ح ٍدَُدون ك  م اَِعْند 
َاْمِتن اٌع،َ َِبِ ح ٍدَع ْنَس ْطو ِتك  و َل 

َع ل ىَم ْنَََت ُْكمَُ َِشْئتَ ِب اَِشْئت 
َِفيم ْنَأ ر ْدتَ   و ت  ْقِضيَِب اَأ ر ْدت 

6. So to You belongs praise 
for protecting us from 
affliction and to You 
belongs thanks for 
conferring upon us blessings, 
a praise which will leave 
behind the praise of the 
praisers, a praise which will 
fill the earth and the heaven! 

6. Therefore, all praise is due 
unto You for such affliction 
as You have defended us 
from. You deserve all 
gratitude for what You have 
given us of Your Blessing – a 
praise that would surpass the 
praise of those that praise, a 
praise that would fill earth 
and heaven. 

ت  ن اَ(6َ َاْلْ ْمُدَع ل ىَم اَو ق  ي ْ ف  ل ك 
َالشُّْكُرَع ل ىَ ِء،َو ل ك  َاْلب َل  ِمن 
َالن َّْعم اِء،َْح ْداَ  م اَخ وَّْلت  ن اَِمن 
َاْلْ اِمِدين َو ر اء ُه،َ ُُي لِ ُفَْح ْد 

َُأ ْرض ُهَو َس  اء هَُ َي َْل  َْح ْداَ 

7. Surely You are the All-
kind through immense 
kindnesses, the Giver of 
abounding favours, the 
Accepter of small praise, the 
Grateful for little gratitude, 
the Beneficent. The 
Benevolent,  
Possessor of graciousness! 
There is no God but You; 
unto You is the homecoming. (Q 
2: 285) 

7. Verily, You are the Giver 
of magnificent gifts, the 
Bestower of great favours, the 
Acceptor of the smallest 
praise, the Rewarder for the 
least gratitude, the Benevolent 
Patron,  
 
 
The Master of Generosity, 
there being no god besides 
You and unto You is our 
return. 

نَّانََُ(7 َاْلم  َاْلِمن ِن،ََِإنَّك  ِِب ِسيِم
َاْلق اِبُلَ َالنِ ع ِم، َلِع ِظيِم اْلو هَّاُب
َق ِليل َ َالشَّاِكُر َاْلْ ْمِد، ي ِسري 
الشُّْكِر،َاْلُمْحِسُنَاْلُمْجِمُلَُذوَ
َ َإِل ْيك  ، َأ ْنت  َِإَلَّ َإِل ه  ََل  الطَّْوِل،

َ.اْلم ِصرُيَ


